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Этнонімы (ад грэч. ethnos – народ + onyma – імя) уяўляюць сабой назвы любога этнасу: плямёнаў, народнасцей, этнічных груп, нацый і пад. [Подольская: 153; Русский язык: 408]. Гэта надзвычай спецыфічныя моўныя адзінкі. Цікава ўжо тое, што сярод вучоных няма поўнага адзінства пры вызначэнні катэгарыяльнага статуса этнонімаў. Адны даследчыкі лічаць іх імёнамі ўласнымі [Никонов: 5-6], другія – агульнымі [Подольская: 153]. Аднак у любым выпадку цесная сувязь этнонімаў з такімі лексічнымі групамі, як антрапонімы (імёны людзей) і тапонімы (найменні геаграфічных аб’ектаў), якія бясспрэчна адносяцца да анамастычнай часткі лексікі, дазваляе выкарыстоўваць пры даследаванні этнонімаў тыя ж метады, што і ў выпадку з іншымі ўласнымі імёнамі.
Этнонімы – навукова значная крыніца пры вывучэнні рыс жыцця і побыту насельнікаў пэўнай тэрыторыі, іх моўна-этнічнай прыналежнасці, характару матэрыяльнай і духоўнай культуры, геаграфічнага пашырэння і размежавання этнасаў, міжэтнічных стасункаў, узроўню сацыяльнага і тэалагічнага развіцця, напрамкаў міграцыі, пэўных моўных асаблівасцяў і г. д. [Стрижак: 5].
Акрамя таго, арыентацыя ў этнанімічнай прасторы – важны элемент агульнай культуры чалавека, бо этнанімічная лексіка актыўна выкарыстоўваецца не толькі ў прафесійным асяродку (сярод лінгвістаў, гісторыкаў, этнографаў), але і пры агульнамоўным апісанні разнастайных грамадска-палітычных і сацыяльных рэалій. Неабходнай ўмовай адэкватнага і карэктнага ўспрыняцця этнонімаў з’яўляецца дакладнае веданне іх канкрэтнага зместу. Трэба таксама ўлічваць, што адна і тая ж этнанімічная адзінка з цягам часу можа змяняць сваю сэнсавую напаўняльнасць, прычым іншым разам унутраны змест этноніма ў розныя храналагічныя перыяды будзе адрознівацца вельмі істотна. Гэта заканамерна, бо паняцці ў межах адной этнанімнай назвы не статычныя, яны знаходзяцца ў пастаянным руху, адлюстроўваючы тым самым змены ў этнічным развіцці свету або змены этнічных уяўленняў. Так, этнонім прусы зыходна азначаў насельнікаў паўднёва-ўсходняга ўзбярэжжа Балтыйскага мора, балтаў па паходжанні. Пасля таго, як ў ХІІ-ХІІІ стагоддзі адпаведныя тэрыторыі захапілі германцы, якія вынішчылі карэнных жыхароў, прусамі сталі называцца ўжо немцы-захопнікі. У дарэвалюцыйнай Расіі этнонімам кіргіз іменавалі сучасных казахаў, а часам і туркменаў, а этнонім немец азначаў не толькі немцаў, але таксама галандцаў і датчан. У Прычарнамор’і ў ХІХ стагоддзі сучасных малдаван называлі цыганамі або грэкамі [паводле Никонов: 9-11]. Пры прачытанні, а тым болей пры складанні гістарычных тэкстаў падобныя сацыякультурныя факты павінны абавязкова ўлічвацца. 
Аб’ём паняцця этнонім у лінгвістычнай літаратуры яшчэ да канца не акрэслены. Па-першае, самі аб’екты этнаніміі дастаткова няпэўныя, напрыклад, не існуе дакладных навуковых азначэнняў нават для такіх асноўных адзінстваў як племя, народнасць, нацыя [Никонов: 5]. Па-другое, чалавечыя калектывы вызначаюцца вялікай разнастайнасцю і ўласцівыя ім назвы не заўсёды лёгка ўключаюцца ў пэўныя класіфікацыйныя схемы. Традыцыйна аб’ектам этнанімікі лічацца наступныя групы назваў этнічных і тэрытарыяльных чалавечых аб’яднанняў:

· назвы народаў або ўласна этнонімы: беларусы, рускія, англічане; 
· назвы надэтнічных утварэнняў: славяне, скандынавы; 
· назвы этнаграфічных груп: паморы, камчадалы, каўказцы;
· назвы этнапалітычных груп (грамадзян пэўных дзяржаў і краін) або палітонімы: афганцы, індыйцы, бельгійцы; 
· племянныя імёны і назвы старажытных народаў і народнасцяў, уключаючы назвы насельніцтва старажытных дзяржаў: крывічы, франкі, рымляне; 
· назвы паводле прыналежнасці да разнастайных рэлігійных аб’яднанняў, веравызнання або канфесіёнімы: індусы, іудзеі [гл. Никонов; Иванов].
У артыкуле будуць разгледжаны асаблівасці функцыянавання і ўзаемаадносіны этнонімаў менавіта гэтых груп
, а таксама канкрэтны змест некаторых этнанімічных адзінак у беларускай мове ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя. 
Адносна пісьмовага афармлення этнонiмаў у прааналізаваных тэкстах
 можна адзначыць іх непаслядоўнае напісанне як з вялікай, так і з малой літары: з Вэнгра( iдуць, народ гэты называецца Сарты, Krywiczy, Radzimiczy, але расейцы, лiтвiны, palaki, biełarusy, žydy
. Правапісны разнабой у гэтым выпадку тлумачыцца найперш тым, што арфаграмы з вялiкай лiтарай умо(ныя, характэрныя выключна для пiсьмовай мовы. Аднастайнасць пры іх афармленні можа быць дасягнута толькi пры ная(насцi трывалай тэарэтычнай базы i строгiх агульнапрынятых правiла(. У разглядаемы ж перыяд гэтыя фактары адсутнiчалi, што i прыводзiла да правапiснай стракатасцi. Яшчэ адной з прычын паказанай варыянтнасцi, відаць, з’я(лялася невызначанасць статуса этнонімаў як уласных або агульных імёнаў. Акрамя таго, канкурэтнае ўжыванне вялiкай і малой лiтары ў выпадку з этнонімамі можна звязваць з паралельным уплывам на пісьмовае афармленне тагачасных тэкстаў арфаграфіі розных моў – польскай (дзе прынята напісанне этнонімаў з вялікай літары) і рускай (дзе этнонімы вялікай літарай не выдзяляюцца).
Паводле структуры пераважаючым тыпам у разглядаемы перыяд выступаюць аднакампанентныя этнанайменні. Менавіта такую форму мае пераважная большасць зафіксаваных этнонімаў, напрыклад: альбанцы, англічане, армяне, асеціны, балгары, беларусы, грузіны, грэкі, індусы, испанцы, итальянцы, кітайцы, крыцяне, латышы, літвіны, немцы, палякі, румыны, туркі, украінцы, французы, чэхі, шведы, японцы і г. д.: Перэд вачымі сабраўшэйся грамады людзей, мігалі на сцэне ў сваіх національных апратках, вельмі рознючыся сваімі танцамі і песьнямі: беларусы, асеціны, велікарусы, татары, украінцы, фіны, армяне, сыбірцы, палякі і латышы (Н. Н., 1910, № 6, с. 102); ..толькі гуляшчые галовы – кажэ вядомы расейскі вучоны, Елпатьевскій – могуць даваць такіе рады: палякі, фінляндцы, армяне, грузіны і татары, навучайцесь расейскай мовы і забудзьце сваю! індусы, навучыцесь англійскай мовы! аўстрыйскіе славяне – немецкай.. (Н. Н.,1911, № 4, с. 53). 
Значна радзей адзначаюцца двухкампанентныя этнонімы, калі назва народа, племені, супольнасці людзей складалася з двух слоў, аб’яднаных пераважна па апісальнай мадэлі “прыметнік, утвораны ад хароніма
 + наменклатурны тэрмін”. У якасці апошняга выступаюць словы народ, народнасць, род, людзі (Балгарскі народ, Беларускі народ, тыбетскі народ, польскага народу, рускай народнасьці, польскага роду, беларускія людзі), напрыклад: Форма у служачых [фінскіх] інакшая, як па нашых дарогах, і гукаюць яны шэпеляючы; значна адразу, што ня рускі народ (Н. Н., 1910, № 29); ..недазваленьне купляць зямлю асобам “польскага роду” і жыдом винавата ў тым, што земля … не магла папасць ў руки таких людзей, каторые патрапили бы добра каля яе хадзиць (Н. Н., 1906, № 6). Назіраецца таксама ўжыванне шматкампанентных абагульняльных этнонімаў, пабудаваных па мадэлі “наменклатурны тэрмін + указанне на геаграфічнае размяшчэнне” (народы Азіі, народы Сыбіры) і па мадэлі “назва этнічнай группы + наменклатурны тэрмін” (славянскіе племёны, народы славянскаго племені), напрыклад: Жылі тут народы славянскаго племені, каторые, як паказываюць народные песьні, здаецца прыйшлі сюды з-над Дунаю (Н. Н., 1910, № 1). 
Двухкампанентныя этнанімічныя формы ў большасці выпадкаў выступалі як узаемазамяняльныя эквіваленты адпаведных аднакампанентных этнонімаў: балгары (болгары, боўгары) – балгарскі народ, палякі – польскі народ, беларусы – Беларускі народ (беларускія людзі), рускія (расейцы, расійцы, велікарусы, маскоўцы) – рускі народ (рускай народнасьці, рускія людзі, маскоўскія людзі). Пры наяўнасці паралельных ужыванняў па частотнасці фіксацый ўсё ж пераважаюць аднакампанентныя этнонімы. Напрыклад, на 10 выпадкаў ужывання аднакампанентнай формы этноніма рускія прыпадае 5 выпадкаў афармлення па апісальнай мадэлі (рускай народнасьці, рускія людзі, рускі народ) і г. д.

Двухкампанетныя этнонімы заканамерна выкарыстоўваліся ў тых выпадках, калі, акрамя інфармацыі адносна этнічнай прыналежнасці той ці іншай групы людзей, неабходна было данесці яшчэ і дадатковыя звесткі, напрыклад, абазначыць факт пражывання прадстаўнікоў той ці іншай нацыі, народнасці на тэрыторыі іншых этнасаў (Чэшскіх Немцоў, кіеўскіе беларусы, украінскіе казакі, галіцыйскіе палякі), напрыклад: .. u Amerycy pawinny być chaŭrusy biełarusoŭ, jak heta robiać, naprykład, halickije rusiny (Н. Н., 1911, № 2).
Адзначана некалькі выпадкаў ужывання этнонімаў, у структуру якіх уключана слова браты, якое выступае фактычна ў функцыі наменклатурнага тэрміна і надае дадатковую эмацыянальную афарбоўку этноніму, дапамагае адлюстраваць адносіны да пэўнай супольнасці (браты-славяне, браты Украінцы), напрыклад: Palacieli dumki … Jak toj brat-biełarus moj žywieć?  (Н. Н., 1910, № 4).
Значэнне тагачасных этнонімаў у асноўным супадала з сённяшнім, напрыклад: Чэхи – гэта славяне, родные браты руских, палякоў, украинцоў, ды нас беларусоў, а так сама иншых славянских народаў. (Н. Н.,1908, № 14, с. 6). Але ў асобных выпадках змест этнонімаў у ХІХ – на пачатку ХХ стагоддзя больш ці менш істотна адрозніваўся ад сучаснага. Напрыклад, найменне літвіны (ліцвіны). Паводле сцверджанняў даследчыкаў, у гістарычных крыніцах XIV-XVІ стcт. яно выкарыстоўвалася ў цэлым шэрагу значэнняў. Так, Алег Латышонак указвае, што беларускі даследчык Г. Галенчанка зафіксаваў у тагачасных тэкстах як мінімум восем значэнняў гэтага этноніма. Найбольш распаўсюджанымі і найменш спрэчнымі з іх, на думку многіх навукоўцаў, з’яўляюцца два значэнні: этнічнае – як найменне літвінаў у вузкім сэнсе гэтага слова (фактычна этнічных літоўцаў), г. зн. пераважна жыхароў Аўкштоты, без жмудзінаў, і палітычнае – як экзаэтнонім
 для называння грамадзян старажытнай дзяржавы Вялікае княства Літоўскае любой нацыянальнасці [гл. Łatyszonek: 114-116; Струкава: 39]. На сённяшні дзень найменне літвіны, ліцвіны найчасцей ужываецца менавіта ў гэтым апошнім значэнні
. На пачатку ж ХХ стагоддзя яно рэгулярна і фактычна безварыянтна выкарыстоўвалася ў значэнні ‘этнічныя літоўцы’: У нас тут [м. Ворняны Виленск. губ.] граница беларусоў и литвиноў.. Жывуць и беларусы и литвины, як браты; некаторые ўжо ня могуць разабраць, ци яны беларусы, ци литвины ..нашы литвины умеюць добра гаварыць па-беларуску. Старые меж сабой гавораць ешчэ па-литоўску, а маладые литвины ўжо па-беларуску (Н. Н., 1908, № 15); Літвіны шчыра вітаюць ўзрост національнай сьведомасьці у беларусоў і жадаюць іх далейшаго развіцьця (Н. Н., 1910, № 9); ..biełarusy złučylisia z litwinami. Stałasia adno Litoŭska-Biełaruskaje kniaźstwa (Станкевіч). Характэрна, што пры гэтым рэгулярна ўжываецца адэтнонімны прыметнік літоўскі: на будоўлю літоўскаго дому у Вільні у каторым будзе памешчацца літоўскае науковае таварыство і літоўскае штукарскае таварыства, ужо літвіны сабралі 16,702 руб. (Н. Н., 1913, № 9); Чутна было беларускую, літоўскую, рускую, польскую мовы  (Н. Н., 1910, № 8).
Некаторыя этнонімы, якія ў сучаснай мове з’яўляюцца стылістычна маркіраванымі, у ХІХ – на пачатку ХХ стагоддзя фіксуюцца як нейтральныя найменні. Напрыклад, жыд – ‘яўрэй’ (Цар Іоан прыказаў хрысьціць усіх жыдоў, а тых каторые будуць спрацівяцца, тапіць у Дзьвіне, Н. Н., 1910, № 6; Николи турки не чэпали веры хрысьцяноў, ани жыдоў. А жыдоў тольки ў адным горадзи Салониках жыве 90 тысяч.. Н. Н., 1908, № 16); хахол – ‘украінец’ (Нядаўна, як падаець амэрыканская газэта, туды [у Амэрыку] не дапусьцили колькі хахлоў, Н. Н., 1907, № 14; Зышліся гэтак у карчме раз Наш беларус, цыган, хахол.. Хахол Маўчба ішоў з работы.. Н. Н., 1910, № 40; Ў комнатах думскаго палацу ходзяць хахлацкие дэпутаты и вядуць вясёлы разгавор аб выбарах, Н. Н., 1907, № 10); маскаль – ‘рускі’ (..maskal Rýkaú wiadzie hawórku wiasiółu, Пан Тадэвуш; У вечэр – маскаль Кульбіцкі і татарын Якубоўскі, пашлі у лес на спацыр, Н. Н., 1914, № 18; Штукарства, ці як маскалі кажуць “іскуство” – як і літэратура адмечаюць .. упадак, Н. Н., 1913, № 37; ..у войску .. іосьць и праудзивые москали (кацапы), Гуторка). У некаторых выпадках найменне маскаль увогуле не з’яўляецца этнонімам і мае значэнне ‘салдат’, напрыклад: [Тацяна:] – Гэта за Петрыка [замуж]? Не ні пайду. Ды яго цяпер восенью ў маскалі бяруць (Н. Н., 1913, № 14); Ажно, якраз сядзеў чэлавек у хаці, што ў маскалёх служыў, дык ён  кажэ: – гэта ён [доктар] табе мусі акуляры загадаў купіць (Крапіва). Паказальная ў гэтым сэнсе заўвага перакладчыка паэмы Т. Шаўчэнка “Кацярына” – Напалеона Чарноцкага, які піша: на Украйне, як і у нас, “маскалём” называюць кожнаго расейца і салдата. Нават украінец зрабіўшыся салдатам становіцца “маскалём”, як кажэ украінская прыказка: “Як надів московську сумку, то взяв і московську думку”. Аднак у асобных кантэкстах можна заўважыць элементы ацэначнасці гэтага наймення: Ні кахайцеся, дзеўчаты, Вельмі з маскалямі, Бо маскалі чужы людзі Жыць ня будуць з вамі. Маскаль любіць толькі жартам І на жарты кіне, Ў сваю бацькаўшчыну пойдзе, А дзяўчына гіне.. (Шаўчэнка).
У асобных выпадках этнонімы, акрамя асноўнага значэння, валодалі дадатковымі канатацыямі і служылі для выражэння адносін да пэўнай суполкі людзей: Гадамі таёная ненавісць да чужэземцоў, каторых індусы гуртам завуць “франкамі”, з’еднала ўсіх індусоў.. (Н. Н., 1910, № 2). 

У кантэкстах ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя сустракаюцца невядомыя на сённяшні дзень этнанімічныя адзінкі. Так, этнонім лесоўчыкі, як можна меркаваць, выступае аналагам сучаснага наймення палешукі: У жылах яго [Полуяна] плыла кіпучая кроў слаўных Лесоўчыкоў – Брагінскіх і Пінскіх казакоў.. (Н. Н., 1910, № 18). 

Шырока прадстаўлены ў прааналізаваных выданнях адсутны ў сучаснай мове этнонім расеец, утвораны ад хароніма Расея, які стабільна ўжываўся ў беларускім узусе ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя. Прычым на той час яшчэ не была развітая семантычная дыферэнцыяцыя паміж палітонімам і ўласна этнонімам, і названае этнанайменне мела некалькі значэнняў: ‘рускі па нацыянальнасці’ (Не запішы расейцы у час, у пару сваіх казак, песянь, былін – і цяпер яны ня мелі бы нічога гэтага. Н. Н., 1913, № 16-17) і ‘жыхар Расіі незалежна ад нацыянальнасці, расіянін’ (…кітайскі ўрад хочэ прагледзець усе чыста умовы з Расеяй і адабраць ад расейцоў прывілеі ў Харбіне. Н. Н., 1910, № 13).

Сярод спецыфічных этнанімічных адзінак, якія засталіся прыналежнасцю мовы ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя, можна ўказаць і найменне інородзец, якое служыла для абагульненага абазначэння прадстаўнікоў нярускай народнасці, жыхароў ускраін імперыі: Інородзец, пакуль ён на службе, праз тры гады павінен навучыцца расейскай мовы.. (Н. Н., 1912, № 6).
Адзнакай своеасаблівай ідэалогіі тагачаснага грамадства і недастатковага ўзроўню нацыянальнай самасвядомасці выступаюць выпадкі змяшэння паняццяў рэлігійнай і нацыянальнай прыналежнасці. Існаванне такой грамадскай з’явы адлюстроўваецца ў наступных кантэкстах: ..тут [у Расейской Украіне і ў Беларусі] лічаць, бытцам каталіцтво – гэта польская вера, праваслаўе – расейская (“руская”), і прыродных беларусоў запісываюць павэдлуг рэлігіі то ў палякі, то ў рускіе. Н. Н., 1910, № 47; У Польскай Рэчы-Посполітай зараз пасьля Маскоўскіх воен загараецца ізноў змаганьне розных вер.. Каталіцтво за гэты час зрабілося верай польскай і зусім злілося с паняцьцем польскай народнасьці, так што паляк і католік гэта пачалі лічыць ужо за адно, Н. Н.,1910, № 21); ..у аднэй толькі Віленшчыне 58 тысяч беларускіх селян-каталікоў аб’явілі сябе на валасных сходах палякамі. Н. Н., 1910, № 49. А апавяданне І. Жывіцы “Пан Шабуневіч”, апублікаванае ў “Нашай Ніве” ў 1913 годзе (№ 6) цалкам прысвечана гэтай праблеме. Яго галоўны герой, пан Шабуневіч, распавядае так: Ведаеце, былі гэтые выбары у земства… Запісалі мяне у польскую курыю, а я кажу: “дзякуй вам, я ужо лепей у жыдоўскую пайду, калі вы мяне беларусам ня лічыце…” Прыйшоў у гарадзкую думу. Кажу, я такі то і такі то, ці мяне запісалі на выбары? Паглядзелі у сьпіскі; “а вы якой веры?” – “Каталіцкай атказываю”. – “Ну дык вы гэтта у польскую курыю запісаны”. – “Як кажу, а чаму не ў беларускую?” сьмяюцца  шэльмы: “бо такой, кажуць, німа, а ёсць проста руская, калі хочэце туды, то йшчэ можна”. Дык я-ж… ні расеяц, ні паляк і ня жыд! Як-жэ беларускай курыі німа? – “А вы каталік?” – “А ўжо-ж!” – “А мы усіх каталікоў у палякі…” 
Цяжкасці працэсу станаўлення нацыянальнай самаідэнтыфікацыі дэманструе наступны кантэкст: Народ тут [у с. Бутрыманцы, Віл. губ.] ведае ўжо, што ён беларус і толькі цяжка яму уцяміць, як гэта разам выйсці можэ: і паляк, і беларус, і каталік, і літвін?.. (Н. Н., 1912, № 2). Аднак беларусы, прынамсі прадстаўнікі беларускай інтэлігенцыі, усё больш трывала пачынаюць усведамляць сваю этнічную асобнасць. Паказальна ў прыватнасці тое, што насельнікі Беларусі ў прааналізаваных выданнях ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя фактычна стабільна называліся менавіта беларусамі: .. No jeszcze tam hdzie żyli palaki, litoŭcy i biełorusy, zawodziać maskoŭskieje szkoły.. (К. Каліноўскі, “Пісьмо з-пад шыбеніцы” [паводле Крамко: 62]); cikawy Białarusy Zamoukli (Дажынкі); Нима на што беларусу рабицца руским ци палякам: ён можэ астацца беларусам и астанецца. (Н. Н., 1908, № 9); Національнае адраджэньне беларускаго мужыцкаго народу ўжо пачалося. Мужык пачуў сябе чэлавекам, чэлавек – беларусам.. Кожын крок упярод на дарозе да адраджэньня беларускай національнай культуры набліжае той час, калі беларусы ў сям’і братніх народоў перэстануць лічыцца пасынкамі.. (Н. Н., 1911, № 7); Узяць хоць нашаго мужыка Беларуса (Чарноцки); Biaromsia da pracy … kab usłužycca rodnym ludzcam Biełarusom dobrym słowam (Светач); Dajże Boże, kab skarej adczynilisia woczy naszamu Biełarusu … (Просты). Гэта важная адзнака, паколькі “назва, якая прыкладаецца да пэўнага калектыва, паказвае: ці ўсвядомлена адзінства яго членаў і іх адрозненне ад членаў іншых калектываў. …Для кожнага з такіх адзінстваў, вялікіх і малых, імя служыць прыметай, якая аб’ядноўвае ўнутры і адрознівае знешне” [Никонов: 5].
Найменне крывічы (крывічане), якое прадстаўнікі беларускай інтэлігенцыі ў ХІХ стагоддзі спрабавалі адрадзіць у якасці нацыянальнага [Струкава: 38], у прааналізаваных тэкстах ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя сустрэлася толькі са значэннем ‘старажытнае ўсходнеславянскае племянное аб’яднанне’: Usia hramada dobrych Krywiczan … Swajho Kniaźia radastna streczaje (Вечарніцы); Самае вялікае было племя Крывічэй, каторые жылі каля Днепра і Дзвіны (Н. Н., 1910, № 1); žyli .. Sławianie: Krywičy, Radzimičy, Šmat Dryŭlan, Dryhowičy (Светач). Я. Станкевіч піша Biełarusy načej zawucca Krywičanami, але, як відаць, найменне беларусы выступае ў якасці асноўнага. Нават у змешчаных на старонках “Нашай Нівы” тэкстах гістарычнай тэматыкі Вацлава Ластоўскага, прыхільніка крывіцкай тэорыі паходжання беларусаў, аўтара “Падручнага расійска-крыўскага (беларускага) слоўніка” (Коўна, 1924), які ў 20-я гады ХХ стагоддзя выдаваў часопіс “Крывіч”, стабільна ўжываецца менавіта этнонім беларус: Пасьля сьмерці Казіміра.. ізноў на неякі час Польска-Літоўскае гасударства раздзелілася: Палякі выбралі за караля Яна Ольбрахта, а літвіны і беларусы – Александра.. (Н. Н., 1910, № 5, с. 78. Власт. Кароткая гісторыя Беларусі). 
Для беларускай этнанімнай сістэмы ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя была характэрна з’ява варыянтнасці. Асобныя этнонімы ў разглядаемы перыяд выступалі ў выглядзе словаўтваральных (тыпу фіны, фінляндцы), граматычных (тыпу англічане, англічанка; немцы, немец), лексічных (тыпу расейцы, велікарусы, маскоўцы) варыянтаў.
Можна ўказаць некалькі прычын варыянтнасці ў тагачаснай этнанімічнай сферы. 

1. Неадпрацаванасць абазначэння этнанімных паняццяў на фоне агульнай тагачаснай моўна-тэрміналагічнай неўнармаванасці. Пры гэтым розныя этнанімічныя найменні выступалі як цалкам узаемазамяняльныя, напрыклад: англічане – англікі – англійцы: Англічане маняцца прыехаць у Пецярбург у канцы мая (Н. Н., 1910, № 10); Англик праз усё жыццё не спатыкаецца ни з яким “начальствам” (Н. Н., 1907, № 17); І яна – тая згода [Англіі і Немеччыны] – можэ знайсьці грунт як у думках англійцоў, так і немцоў (Н. Н., 1912, № 5).
2. Варыянтнасць харонімаў, пакладзеных у аснову этнонімаў. Так, непасрэдным вынікам паралельнага выкарыстання ў ХІХ – на пачатку ХХ стагоддзя харонімаў Расея – Велікароссія (Вялікарусія, Велікарусь) з’яўляюцца раўназначныя этнанімічныя варыянты расейцы – велікарусы: …кітайскі ўрад хочэ прагледзець усе чыста умовы з Расеяй і адабраць ад расейцоў прывілеі ў Харбіне. (Н. Н., 1910, № 13); Велікарусы, беларусы, украінцы, палякі, літвіны і жыды – пеялі свае народные песьні.. (Н. Н., 1910, № 10).
3. Суіснаванне розных дыяхронных этнанімічных формаў, як, напрыклад, у парах расейцы – маскоўцы, палякі – ляхі. Такія варыянты, як правіла, кантэкстуальна размежаваныя. Этнонімы маскоўцы, ляхі сустракаюцца пераважна ў тэкстах на гістарычную тэматыку: Здача Смаленска Маскоўцам абурыла ўвесь край.. (Н. Н., 1910, № 18. Власт. Кароткая гісторыя Беларусі); ..jak tolki biełarusy wajewali z maskoŭcami (rasiejcami), to palaki ŭ toj čas staralisia što-niebudź dla siabie wytarhawać ad biełarusaŭ (Станкевіч); Для характэрыстыкі часоў і людзей канца ХVІ сталецьця не малую вагу мае ніжэй паданая мова каштэляна … Мелешкі.. “..Нашые гаспадары, проч Жыгімунта Аўгуста Караля (таго нечега і ў людзі лічыці) бо той Подлясе і Валынь вынішчыў Ляхам менючыся…” (Н. Н., 1910, № 14. Власт. Кароткая гісторыя Беларусі). Але адзначаюцца і выпадкі ўжывання такіх адзінак па-за гістарычнымі кантэкстамі: No jeszcze tam hdzie żyli palaki, litoŭcy i biełorusy, zawodziać maskoŭskieje szkoły a u hetych szkołach uczać pa maskousku.. (К. Каліноўскі, “Пісьмо з-пад шыбеніцы” [паводле Крамко: 62]); Як вядома, у нашым краі верхаводзяць найболей дзве “пануючые” націі, маскоўцы і палякі (Н. Н., 1914, № 20).
4. Паралельнае ўжыванне разнамоўных этнанімічных формаў тыпу яўрэй (на рускі ўзор) – жыд (на польскі ўзор). У прааналізаваных выданнях гэты этнонім ўжываўся пераважна ў польскім варыянце і толькі зрэдку адзначаецца яго рускі адпаведнік: ..апошнімі часамі група одэскіх жыдоў зьвярнулася да граданачальніка з просьбай затвярдзіць статут “Общества евреевъ, молящихся Богу за Царя и правительство”..(Н. Н., 1910, № 8).

У цэлым, паводле вынікаў нашага аналізу, этнанімічная сістэма беларускай мовы ХІХ – пачатку ХХ стагоддзя выглядае дастаткова ўсталяванай: большасць этнонімаў мела стабільную форму і валодала ўстойлівай семантыкай, а варыянтнасць сярод этнанайменняў была нязначнай і ў большасці выпадкаў апраўданай. Унармаванасць этнанімічнага фрагмента дазваляе рабіць вывад аб высокім ўзроўні развіцця тагачаснай беларускай анамастычнай сістэмы.
Этнанімічны матэрыял гэтага перыяду паказальны не толькі ў чыста моўных адносінах. Этнонімы – гэта красамоўныя сведкі гісторыі [Никонов: 30]. Яны даюць нам каштоўныя звесткі адносна этна-палітычных поглядаў беларусаў, асаблівасцяў сацыяльнага ладу, грамадскіх узаемаадносінаў на вызначальным у гісторыі нашага народу этапе.
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� Акрамя таго, да этнонімаў могуць адносіцца назвы жыхароў канкрэтных населеных пунктаў, так званыя катайконімы (тыпу мінчукі, палачане, масквічы), назвы асоб па этнарасавай прымеце (тыпу мулат, негр). Аднак такія назвы ў артыкуле разглядацца не будуць, паколькі  яны або вызначаюцца адноснай самастойнасцю на этнанімным полі і заслугоўваюць асобнага даследавання (катайконімы), або вельмі слаба прадстаўлены ў прааналізаваных тэкстах (этнарасавыя найменні). 


� Гл. спіс крыніц.


� Ілюстрацыі з выданняў падаюцца ў арыгінальным кірыліцкім ці лацінскім напісанні.


�Харонімы – назвы пэўных тэрыторый, абласцей, раёнаў, а таксама прынятыя ў афiцыйных дакументах назвы адмiнiстрацыйна-тэрытарыяльных адзiнак, якiя маюць акрэсленыя межы [паводле Подольская: 145-146].


� Падлікі зроблены паводле дадзеных картатэкі “Слоўніка мовы «Нашай Нівы»” (Інстытут мовы і літаратуры імя Якуба Коласа і Янкі Купалы НАН Беларусі).


� Экзаэтнонім (або алаэтнонім) – назва этнаса, якая дадзена яму другім, звычайна суседнім этнасам. Супрацьстаўляецца паняццю эндаэтнонім (або аўтаэтнонім) – саманайменне этнаса [Подольская: 154].


� С. Струкава указвае таксама, што этнонім ліцвіны ў наш час ужываецца таксама як экзаэтнонім у палякаў для абазначэння літоўцаў і як лакальнае найменне для некаторых груп беларускага насельніцтва (у асноўным на памежных тэрыторыях) [Струкава: 39]. 





